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PARASHAT KORACH
Triennial Reading/Lectura Trienal - II

Bemidbar (Numbers/Números) 6:20-17:24

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

k x´¥Aa ©c §i ©e d ½̈eŸd §i :xŸ «n`¥l oŸ ­x£d«©̀ Îl«¤̀ §e d¬¤WyŸnÎl ¤̀  `kEe ½l §c´Äa ¦d 
 :r©b «ẍ §Mk m­z̈Ÿ̀  d¬¤Nl ©k£̀ «©e z Ÿ̀®Gf ©d d´c̈¥r«d̈ KjFe ­Yz ¦nakEe ³l §Rt¦Ii ©e 

Wyi³¦̀ d̈ x®ÜyÄaÎlk̈ §l zŸ ­gEex«d̈ i¬¥dŸl¡̀  l ¾¥̀  Ee ½x §n Ÿ̀́Ii ©e Æm ¤di¥p §RtÎl©r
  q   :sŸ«v §w ¦Yz d­c̈¥r«d̈ÎlM̈k l¬©r §e ` ½̈h¡g«¤i Æcg̈ ¤̀bk x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i

 :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀ckai ½¦aQ̈q ¦n ÆEelr̈«¥d xŸ®n`¥l d­c̈¥r«d̈Îl ¤̀  x¬¥Aa ©Cc 
 :m «ẍi ¦a£̀ «©e o¬z̈C̈c g ©xŸ­wÎo ©Mk §Wy ¦n §ldko´z̈C̈cÎl ¤̀  Kj¤l­¥Ii ©e d ½¤WyŸn mẅ́Ïi ©e 

 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §w ¦f ei­ẍ£g«©̀  Ee¬k §l«¥Ii ©e m®ẍi ¦a£̀ «©eekd ¹̈c¥r«d̈Îl ¤̀  x ¥̧Aa ©c §i ©e 
d¤Nl ½¥̀ d̈ Æmi ¦rẄy §x«d̈ mi³¦Wyp̈£̀ «d̈ i ¥̧l¢d«῭  Ál©r ¥n `¿̈p EexEeq́ xŸÀn`¥l
:m«z̈ Ÿ̀Hh ©gÎlk̈ §Aa Ee ­tQ̈q ¦YzÎo ¤Rt m®¤dl̈ x´¤Wy£̀Îlk̈ §Aa Ee ­r §Bb ¦YzÎl«©̀ §e

fko ¸̈zc̈ §e ai®¦aQ̈q ¦n m­ẍi ¦a£̀ «©e o¬z̈C̈c g ©xŸ²wÎo ©Mk §Wy ¦n l̄ ©r ¥n Ee Àlr̈«¥Ii ©e 
m­¤di¥p §aEe m¬¤di ¥Wy§pEe m ½¤di¥l¢d«῭  g ©z¤µRt mi À¦aS̈v ¦p Ee ´̀ §vï m ¹ẍi ¦a£̀ «©e

:m«R̈t ©h §e
20. And Hashem spoke to Moses and to Aaron, saying, 21. Separate yourselves from
among this congregation, that I may consume them in a moment. 22. And they fell upon
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their faces, and said, O Elokim, the Elokim of the spirits of all flesh, shall one man sin, and
will you be angry with all the congregation? 23. And Hashem spoke to Moses, saying, 24.
Speak to the congregation, saying, Get away from around the dwelling of Korah, Dathan,
and Abiram. 25. And Moses rose up and went to Dathan and Abiram; and the elders of
Israel followed him. 26. And he spoke to the congregation, saying, Depart, I beg you,
from the tents of these wicked men, and touch nothing of theirs, lest you be consumed in
all their sins. 27. So they got away from the dwelling of Korah, Dathan, and Abiram, on
every side; and Dathan and Abiram came out, and stood in the door of their tents, and
their wives, and their sons, and their little children.

20. Y Hashem habló a Moisés ya Aarón, diciendo: 21. Apartaos de entre esta
congregación, para que los consuma en un momento. 22. Y se postraron sobre sus
rostros, y dijeron: Oh Elokim, Elokim de los espíritus de toda carne, ¿pecará un hombre, y
te enojarás contra toda la congregación? 23. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 24.
Habla a la congregación, diciendo: Apartaos de los alrededores de la morada de Coré,
Datán y Abiram. 25. Y Moisés se levantó y fue a Datán y Abiram; y los ancianos de Israel
lo siguieron. 26. Y habló a la congregación, diciendo: Apartaos, os ruego, de las tiendas
de estos hombres malvados, y no toquéis nada de ellos, para que no seáis consumidos en
todos sus pecados. 27. Y se alejaron de la morada de Coré, Datán y Abiram, por todos
lados; y Datán y Abiram salieron y se pararon a la puerta de sus tiendas, y sus mujeres, y
sus hijos, y sus niñitos.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

gkÎi «¦Mk oEe ½r §c«¥Yz Æz Ÿ̀f §Aa ¼d ¤WyŸn »x ¤n Ÿ̀»Ii ©e d´F̈ed §izFe ¾Uy£r«©l i ¦p ½©gl̈ §Wy 
 :i «¦Aa ¦Nl ¦n ` ­ŸlÎi ¦Mk d¤Nl®¥̀ d̈ mi­¦Uy£r«©On«©dÎlM̈k z¬¥̀hkzFe ³n §MkÎm ¦̀  

m®¤di¥l£r c­¥wR̈t ¦i m ½̈c ῭ ´d̈ÎlM̈k Æz ©Cc ªw §tEe d¤Nl ½¥̀  oEeź ªn §i Æmc̈ ῭ «d̈ÎlM̈k
 `¬Ÿld­F̈ed §i :i ¦p«g̈l̈ §Wy l ` ´ẍ §a ¦i d º̀̈ i ¦x §AaÎm ¦̀ §e dÀ̈eŸd §id ¸̈z §v«ẗEe 

Ee ¬c §x«ï §e m ½¤dl̈ x´¤Wy£̀ÎlM̈kÎz ¤̀ §e Æmz̈Ÿ̀  d³r̈ §l«äEe Æd̈i ¦̧RtÎz ¤̀  d³n̈c̈£̀ «d̈
Îz ¤̀  d¤Nl­¥̀ d̈ mi¬¦Wyp̈£̀ «d̈ Ee ²v£̀ «¦p i¯¦Mk m ¾¤Yz §r ©ci «¦e dl̈Ÿ®̀ §Wy mi­¦Ii ©gd «edi:

`lr¬©wÄa ¦Yz ©e d¤Nl®¥̀ d̈ mi ­¦xä §Cc ©dÎlM̈k z¬¥̀  x ¾¥Aa ©c §l Fe ½zŸNl ©k §Mk Æi ¦d §i«©e 
 :m«¤di ¥Yz §g ©Yz x¬¤Wy£̀  d­n̈c̈£̀ «d̈ald̈i ½¦RtÎz ¤̀  Æu ¤x ¸̀̈ d̈ g³©Yz §t ¦Yz ©e 

g ©xŸ½w §l x´¤Wy£̀  Æmc̈ ῭ «d̈ÎlM̈k z³¥̀ §e m®¤di ¥Yz«ÄaÎz ¤̀ §e m­z̈Ÿ̀  r¬©l §a ¦Yz ©e
2

Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.  
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT KORACH gxw zyxt

 :WyEe «k §x«d̈ÎlM̈k z­¥̀ §eblmi­¦Ii ©g m²¤dl̈ x¬¤Wy£̀Îlk̈ §e m´¥d Ee ¹c §x¥̧Ii ©e 
:l«d̈T̈w ©d KjFe ¬Yz ¦n Ee ­c §a Ÿ̀«Ii ©e u ¤x ½̀̈ d̈ Æm ¤di¥l£r q³©k §Yz ©e dl̈Ÿ®̀ §Wy

clEe ½x §n«῭  i´¦Mk m®l̈Ÿw §l Eeq́p̈ m­¤di ¥zŸ«ai ¦a §q x²¤Wy£̀  l À¥̀ ẍ §Uy ¦iÎlk̈ §e 
 :u ¤x«῭ d̈ Eep­¥rl̈ §a ¦YzÎo ¤Rtdl z´¥̀ ¥n d­῭ §v«ï Wy¬¥̀ §e d®F̈ed §iz´¥̀  l ©k Ÿ̀ÀYz ©e 

 q   :z ¤xŸ «h §Tw ©d i­¥ai ¦x §w ©n Wyi ½¦̀  Æm ¦i ©̧z`n̈Ee mi³¦Xy ¦n£g«©d
28. And Moses said, Hereby you shall know that Hashem has sent me to do all these
works; for I have not done them of my own mind. 29. If these men die the common death
of all men, or if they are visited by the fate of all men; then Hashem has not sent me. 30.
But if Hashem creates a new thing, and the earth opens her mouth, and swallows them
up, with all that belongs to them, and they go down alive into Sheol; then you shall
understand that these men have provoked Hashem. 31. And it came to pass, as he
finished speaking all these words, that the ground split beneath them; 32. And the earth
opened her mouth, and swallowed them up, and their houses, and all the men who
belonged to Korah, and all their goods. 33. They, and all that belonged to them, went
down alive into Sheol, and the earth closed upon them; and they perished from among
the congregation. 34. And all Israel who were around them fled at their cry; for they said,
Lest the earth swallow us up also. 35. And there came out a fire from Hashem, and
consumed the two hundred and fifty men who offered incense.

28. Y Moisés dijo: En esto sabréis que Hashem me ha enviado a hacer todas estas obras;
porque no las he hecho de mi propia mente. 29. Si estos hombres mueren la muerte
común de todos los hombres, o si son visitados por el destino de todos los hombres;
entonces Hashem no me ha enviado. 30. Pero si Hashem crea algo nuevo, y la tierra abre
su boca, y se los traga, con todo lo que les pertenece, y descienden vivos al Seol;
entonces entenderéis que estos hombres han provocado a Hashem. 31. Y sucedió que
cuando terminó de hablar todas estas palabras, la tierra se partió debajo de ellos; 32. Y la
tierra abrió su boca, y se los tragó a ellos, ya sus casas, ya todos los hombres que
pertenecían a Coré, y todos sus bienes. 33. Ellos, con todo lo que les pertenecía,
descendieron vivos al Seol, y la tierra se cerró sobre ellos; y perecieron de en medio de la
congregación. 34. Y todo Israel que estaba alrededor de ellos huyó a su grito; porque
dijeron: No sea que la tierra nos trague también a nosotros. 35. Y salió un fuego de
Hashem, y consumió a los doscientos cincuenta hombres que ofrecieron incienso.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

 [fi]` x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  ax¹̈fr̈ §l ¤̀ Îl ¤̀  xŸņ¡̀  
3

Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.  
PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT KORACH gxw zyxt

d ½̈t ¥x §Vy ©d oí ¥Aa ¦n ÆzŸYz §g ©On ©dÎz ¤̀  m³¥xï §e o À¥dŸMk ©d oŸx́£d«©̀ Îo ¤Aa
 :EeWy «¥cẅ i­¦Mk d ῭ §l®d̈Îd ¥x §f Wy­¥̀ d̈Îz ¤̀ §ebmi ¦̧̀ Ḧh ©g«©d ÁzFeYz §g ©n z ¿¥̀  

©g ½¥Aa§f ¦On©l iEeŔt ¦v Æmi ¦g ©t i³¥r ªTw ¦x m ¹̈zŸ̀  EeU̧yr̈ §e m À̈zŸWy §t©p §Aa d¤Nl ¹¥̀ d̈
Îi«¥p §t ¦l m¬ªai ¦x §w ¦dÎi «¦Mkd­F̈ed §ii¬¥p §a ¦l zFe ­̀ §l Ee¬i §d ¦i §e EeWy®C̈c §w¦Ii ©e 

 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦icx¬¤Wy£̀  z ¤Wy ½g §Pp ©d zFeÝz §g ©n z¥µ̀ o À¥dŸMk ©d x́f̈r̈ §l ¤̀  gº©Tw¦Ii ©e 
 : ©g«¥Aa§f ¦On©l iEe¬Rt ¦v mEe ­r §Tw ©x §i«©e mi®¦t ªx §Vy ©d Eeai ­¦x §w ¦ddí¥p §a ¦l oFeºxM̈k ¦f 

r©x³¤Gf ¦n `´Ÿl x Â¤Wy£Ầ xÀ̈f Wyi´¦̀  a ¹©x §w ¦iÎ` «Ÿl x ¤̧Wy£̀  o ©r Â©n §Âl l À¥̀ ẍ §Uy ¦i
 í¥p §t ¦l z ¤xŸ ­h §w xi¬¦h §w ©d §l `Ee ½d ÆoŸx£d«©̀d®F̈ed §iÆg ©xŸw̧ §k d³¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e 

 x̄ ¤Aa ¦Cc x ¤̧Wy£̀ «©Mk Fe ½zc̈£r´©k §ed²F̈ed §i t   :Fe «l d­¤WyŸnÎc©i §Aa 
[17] 1. And Hashem spoke to Moses, saying, 2. Speak to Eleazar the son of Aaron the
priest, that he take up the censers out of the burning, and scatter you the fire yonder; for
they are consecrated. 3. As for the censers of these sinners against their own souls, let
them make them into hammered plates for a covering of the altar; for they offered them
before Hashem, therefore they are consecrated; and they shall be a sign to the people of
Israel. 4. And Eleazar the priest took the bronze censers, with which those who were
burned had  offered; and they were made into hammered plates for a covering of the
altar; 5. To be a memorial to the people of Israel, that no stranger, who is not of the seed
of Aaron, come near to offer incense before Hashem; that he be not as Korah, and as his
company; as Hashem said to him by the hand of Moses.

[17] 1. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 2. Di a Eleazar, hijo del sacerdote Aarón, que
tome los incensarios de encima del incendio y esparza el fuego allá; porque son
consagrados. 3. En cuanto a los incensarios de estos pecadores contra sus propias almas,
que los conviertan en planchas martilladas para cubrir el altar; porque los ofrecieron
delante de Hashem, por eso son consagrados; y serán por señal a los hijos de Israel. 4. Y
el sacerdote Eleazar tomó los incensarios de bronce, con los cuales habían ofrecido los
que habían sido quemados; y fueron hechas planchas labradas para cubrir el altar; 5. Para
ser un memorial para el pueblo de Israel, que ningún extraño, que no sea de la simiente
de Aarón, se acerque para ofrecer incienso delante de Hashem; que no sea como Coré, y
como su compañía; como Hashem le dijo por mano de Moisés.
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(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

ed¬¤WyŸnÎl©r z ½ẍ¢g´Ön «¦n Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa z³©c£rÎlM̈k Eep ¹ŸNl¦Ii ©e 
 m¬©rÎz ¤̀  m­¤Yz ¦n£d m¬¤Yz ©̀  xŸ®n`¥l oŸ ­x£d«©̀ Îl«©r §ed «edi :fi À¦d §i ©e 

l ¤dŸ´̀ Îl ¤̀  ÆEep §t ¦Ii ©e oŸ½x£d«©̀ Îl«©r §e d´¤WyŸnÎl©r Ædc̈¥r«d̈ l³¥dT̈w ¦d §Aa
 cFe¬a §Mk `­ẍ¥Ii ©e o®p̈r̈«¤d Eed­Q̈q ¦k d¬¥Pp ¦d §e c ½¥rFend «edi :gÆd ¤WyŸn Ÿ̀³aÏi ©e 

   q   :c«¥rFen l ¤dŸ¬̀  i­¥p §RtÎl ¤̀  oŸ½x£d«©̀ §e
6. But on the next day all the congregation of the people of Israel murmured against
Moses and against Aaron, saying, You have killed the people of Hashem. 7. And it came to
pass, when the congregation was gathered against Moses and against Aaron, that they
looked toward the Tent of Meeting; and, behold, the cloud covered it, and the glory of
Hashem appeared. 8. And Moses and Aaron came before the Tent of Meeting.

6. Pero al día siguiente toda la congregación de los hijos de Israel murmuró contra Moisés
y contra Aarón, diciendo: Vosotros habéis matado al pueblo de Hashem. 7. Y aconteció
que cuando la congregación se reunió contra Moisés y contra Aarón, miraron hacia la
Tienda de Reunión; y he aquí, la nube lo cubrió, y apareció la gloria de Hashem. 8. Y
Moisés y Aarón llegaron ante la Tienda de Reunión.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

h x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  id´c̈¥r«d̈ ÆKjFeYz ¦n EeOnŸÀx ¥d 
 :m«¤di¥p §RtÎl©r Ee ­l §Rt¦Ii«©e r©b®ẍ §Mk m­z̈Ÿ̀  d¬¤Nl ©k£̀ «©e z Ÿ̀½Gf ©d`ix ¤n Ÿ̀I̧i ©e 

l³©r ¥n Wy ¹¥̀  d̈i ¤̧lr̈Îo ¤z §e d ÂŸz §g ©On ©ÂdÎz ¤̀  g ´©w oŸÀx£d«©̀ Îl«¤̀  d ¹¤WyŸn
x´¥Rt ©k §e d­c̈¥r«d̈Îl ¤̀  d²ẍ ¥d §n Kj̄ ¥lFed §e z ¤xŸ ½h §w mi´¦Uy §e Æ©g ¥̧Aa§f ¦On ©d

 i¬¥p §t ¦Nl ¦n s¤v²¤Tw ©d ¬̀v̈ïÎi «¦Mk m®¤di¥l£rd­F̈ed §i :s¤b«P̈p ©d l¬¥g ¥d aig ©̧Tw¦Ii ©e 
l¬¥g ¥d d²¥Pp ¦d §e l ½̈dT̈w ©d KjFeÝzÎl ¤̀  Æuẍ ¸̈Ii ©e d À¤WyŸn x́ ¤Aa ¦Cc | x´¤Wy£̀ «©Mk oŸ¹x£d«©̀
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 :m«r̈d̈Îl©r x­¥Rt ©k §i ©e z ¤xŸ ½h §Tw ©dÎz«¤̀  Æo ¥Yz¦Ii ©e m®r̈Äa s¤b­¤Pp ©dbicŸ¬n£r«©Ii ©e 
 :d«ẗ¥Bb ©On ©d x­©vr̈«¥Yz ©e mi®¦Ii ©g«©d oí ¥aEe mi­¦z ¥On ©dÎoi ¥AaciÆmi ¦z ¥On ©d EeÀi §d«¦Ii ©e 

mi­¦z ¥On ©d c¬©a §Nl ¦n zFe ®̀ ¥n r´©a §WyEe s¤l­¤̀  x²Üyr̈ d¬r̈Äa §x ©̀  d ½̈t¥Bb ©On ©Aa
 :g ©xŸ«wÎx ©a §CcÎl©rehl ¤dŸ´̀  g ©z­¤RtÎl ¤̀  d ½¤WyŸnÎl ¤̀  ÆoŸx£d«©̀  aẄy³Ïi ©e 

  t   :dẍ«v̈¡r«¤p d­ẗ¥Bb ©On ©d §e c®¥rFen
9. And Hashem spoke to Moses, saying, 10. Get away from among this congregation, that
I may consume them as in a moment. And they fell upon their faces. 11. And Moses said
to Aaron, Take a censer, and put fire in it from the altar, and put on incense, and go
quickly to the congregation, and make an atonement for them; for anger has come out
from Hashem; the plague has begun. 12. And Aaron took as Moses commanded, and ran
into the midst of the congregation; and, behold, the plague had begun among the people;
and he put on incense, and made an atonement for the people. 13. And he stood between
the dead and the living; and the plague was stopped. 14. And those who died in the
plague were fourteen thousand and seven hundred, beside those who died about the
matter of Korah. 15. And Aaron returned to Moses to the door of the Tent of Meeting; and
the plague was stopped.

9. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 10. Apártate de esta congregación, para que los
consuma en un momento. Y se postraron sobre sus rostros. 11. Y Moisés dijo a Aarón:
Toma un incensario, y pon en él fuego del altar, y pon incienso, y ve pronto a la
congregación, y haz expiación por ellos; porque la ira ha salido de Hashem; la plaga ha
comenzado. 12. Y Aarón tomó como Moisés mandó, y corrió en medio de la congregación;
y he aquí, la mortandad había comenzado entre el pueblo; y echó incienso, e hizo
expiación por el pueblo. 13. Y se paró entre los muertos y los vivos; y la plaga se detuvo.
14. Y los que murieron en la plaga fueron catorce mil setecientos, además de los que
murieron por el asunto de Coré. 15. Y Aarón volvió a Moisés a la puerta de la Tienda de
Reunión; y la plaga se detuvo.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

fh x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  fil À¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §AaÎl ¤̀  | x´¥Aa ©Cc 
Æm ¤d ¥̀ i «¦Uy§pÎlM̈k z³¥̀ ¥n a ¹̀̈  zi ¥̧a §l Ád ¤Hh ©n d´¤Hh ©n m ¿̈Yz ¦̀ «¥n g ´©w §e
aŸ ­Yz §k ¦Yz Fe ½n §WyÎz ¤̀  Wyi´¦̀  zFe ®Hh ©n x­Üyr̈ mi¬¥p §Wy m ½̈zŸa£̀  zí ¥a §l
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 :Eed«¥Hh ©nÎl©rgii ¦µMk i®¦e¥l d´¥Hh ©nÎl©r aŸ ­Yz §k ¦Yz oŸ½x£d«©̀  m´¥Wy Æz ¥̀ §e 
 :m«z̈Fea£̀  zi¬¥Aa Wy Ÿ̀ ­x §l c ½̈g ¤̀  d´¤Hh ©nhic®¥rFen l ¤dŸ´̀ §Aa m­Ÿz §g©Pp ¦d §e 

  :dÖn «Ẅy m­¤kl̈ c¬¥rËe ¦̀  x²¤Wy£̀  zEe ½c¥r«d̈ Æi¥p §t ¦lkx¬¤Wy£̀  Wyi²¦̀ d̈ dÀ̈id̈ §e 
í¥p §Aa ÆzFePp ªl §YzÎz ¤̀  i À©lr̈«¥n i´¦zŸMk ¦Wy£d«©e g®ẍ §t ¦i Eed´¥Hh ©n Fe ­AaÎx ©g §a ¤̀

:m«¤ki¥l£r m­¦pi ¦Nl ©n m¬¥d x²¤Wy£̀  l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i
16. And Hashem spoke to Moses, saying, 17. Speak to the people of Israel, and take from
every one of them a rod according to the house of their fathers, from all their princes
according to the house of their fathers twelve rods; write every man’s name upon his rod.
18. And you shall write Aaron’s name upon the rod of Levi; for one rod shall be for the
chief of the house of their fathers. 19. And you shall lay them up in the Tent of Meeting
before the Testimony, where I will meet with you. 20. And it shall come to pass, that the
man’s rod, whom I shall choose, shall blossom; and I will make to cease from me the
murmurings of the people of Israel, whereby they murmur against you.

16. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 17. Habla a los hijos de Israel, y toma de cada
uno de ellos una vara según la casa de sus padres, de todos sus príncipes según la casa
de sus padres doce varas; escribe el nombre de cada uno en su vara. 18. Y escribirás el
nombre de Aarón sobre la vara de Leví; porque una vara será para el jefe de la casa de
sus padres. 19. Y los pondrás en la Tienda de Reunión delante del Testimonio, donde me
reuniré contigo. 20. Y acontecerá que la vara del hombre que yo escoja, florecerá; y haré
cesar de mí las murmuraciones de los hijos de Israel, con que murmuran contra vosotros.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

`k| eíl̈ ¥̀  Eeṕ §Yz¦Ii ©e l À¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §AaÎl ¤̀  d ¹¤WyŸn x ¥̧Aa ©c §i ©e 
zí ¥a §l Æcg̈ ¤̀  `i³¦Uyp̈ §l d ¤̧Hh ©n c ¹̈g ¤̀  `i ¦̧Uyp̈ §l Ád ¤Hh ©n m ¿¤di ¥̀ i «¦Uy§pÎl«M̈k
:m«z̈FeHh ©n KjFe ¬z §Aa oŸ ­x£d«©̀  d¬¥Hh ©nEe zFe ®Hh ©n x­Üyr̈ mi¬¥p §Wy m ½̈zŸa£̀

ak í¥p §t ¦l zŸ ­Hh ©On ©dÎz ¤̀  d²¤WyŸn g¬©Pp©Ii ©e d®F̈ed §i:z «ªc¥r«d̈ l ¤dŸ­̀ §Aa 
bkg¬©xR̈t d²¥Pp ¦d §e zEe ½c¥r«d̈ l ¤dŸ´̀ Îl ¤̀  Æd ¤WyŸn Ÿ̀³aÏi ©e z À̈x¢g«Ön «¦n i´¦d §i ©e 

lŸ ­n §b ¦Ii ©e ui ½¦v u«¥v́Ïi ©e Æg ©x ¤̧t `«¥vŸ³Ii ©e i®¦e¥l zí ¥a §l oŸ ­x£d«©̀ Îd ¥Hh ©n
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 :mi «¦c ¥w §Wyck í¥p §t ¦Nl ¦n ÆzŸHh ©On ©dÎlM̈kÎz ¤̀  d³¤WyŸn ` ¥̧vŸIi ©e d ½̈eŸd §i
 t   :Eed«¥Hh ©n Wyi¬¦̀  Ee ­g §w¦Ii ©e Ee ¬̀ §x ¦Ii ©e l®¥̀ ẍ §Uy ¦i i­¥p §AaÎlM̈kÎl«¤̀

21. And Moses spoke to the people of Israel, and every one of their princes gave him a
rod apiece, from each prince one, according to their fathers’ houses, twelve rods; and the
rod of Aaron was among their rods. 22. And Moses laid up the rods before Hashem in the
Tent of Testimony. 23. And it came to pass, that on the next day Moses went into the
Tent of Testimony; and, behold, the rod of Aaron for the house of Levi had budded, and
brought forth buds, and bloomed blossoms, and yielded almonds. 24. And Moses brought
out all the rods from before Hashem to all the people of Israel; and they looked, and took
every man his rod.

21. Y Moisés habló al pueblo de Israel, y cada uno de sus príncipes le dio una vara cada
uno, de cada príncipe uno, según las casas de sus padres, doce varas; y la vara de Aarón
estaba entre sus varas. 22. Y Moisés colocó las varas delante de Hashem en la Tienda del
Testimonio. 23. Y aconteció que al día siguiente Moisés entró en la Tienda del Testimonio;
y he aquí, la vara de Aarón para la casa de Leví había reverdecido, y hecho retoños, y
florecido, y dado almendras. 24. Y Moisés sacó todas las varas de delante de Hashem a
todo el pueblo de Israel; y ellos miraron, y tomaron cada uno su vara.

xihtn
MAFTIR

`k| eíl̈ ¥̀  Eeṕ §Yz¦Ii ©e l À¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §AaÎl ¤̀  d ¹¤WyŸn x ¥̧Aa ©c §i ©e 
zí ¥a §l Æcg̈ ¤̀  `i³¦Uyp̈ §l d ¤̧Hh ©n c ¹̈g ¤̀  `i ¦̧Uyp̈ §l Ád ¤Hh ©n m ¿¤di ¥̀ i «¦Uy§pÎl«M̈k
:m«z̈FeHh ©n KjFe ¬z §Aa oŸ ­x£d«©̀  d¬¥Hh ©nEe zFe ®Hh ©n x­Üyr̈ mi¬¥p §Wy m ½̈zŸa£̀

ak í¥p §t ¦l zŸ ­Hh ©On ©dÎz ¤̀  d²¤WyŸn g¬©Pp©Ii ©e d®F̈ed §i:z «ªc¥r«d̈ l ¤dŸ­̀ §Aa 
bkg¬©xR̈t d²¥Pp ¦d §e zEe ½c¥r«d̈ l ¤dŸ´̀ Îl ¤̀  Æd ¤WyŸn Ÿ̀³aÏi ©e z À̈x¢g«Ön «¦n i´¦d §i ©e 

lŸ ­n §b ¦Ii ©e ui ½¦v u«¥v́Ïi ©e Æg ©x ¤̧t `«¥vŸ³Ii ©e i®¦e¥l zí ¥a §l oŸ ­x£d«©̀ Îd ¥Hh ©n
 :mi «¦c ¥w §Wyck í¥p §t ¦Nl ¦n ÆzŸHh ©On ©dÎlM̈kÎz ¤̀  d³¤WyŸn ` ¥̧vŸIi ©e d ½̈eŸd §i

 t   :Eed«¥Hh ©n Wyi¬¦̀  Ee ­g §w¦Ii ©e Ee ¬̀ §x ¦Ii ©e l®¥̀ ẍ §Uy ¦i i­¥p §AaÎlM̈kÎl«¤̀
21. And Moses spoke to the people of Israel, and every one of their princes gave him a
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rod apiece, from each prince one, according to their fathers’ houses, twelve rods; and the
rod of Aaron was among their rods. 22. And Moses laid up the rods before Hashem in the
Tent of Testimony. 23. And it came to pass, that on the next day Moses went into the
Tent of Testimony; and, behold, the rod of Aaron for the house of Levi had budded, and
brought forth buds, and bloomed blossoms, and yielded almonds. 24. And Moses brought
out all the rods from before Hashem to all the people of Israel; and they looked, and took
every man his rod.

21. Y Moisés habló al pueblo de Israel, y cada uno de sus príncipes le dio una vara cada
uno, de cada príncipe uno, según las casas de sus padres, doce varas; y la vara de Aarón
estaba entre sus varas. 22. Y Moisés colocó las varas delante de Hashem en la Tienda del
Testimonio. 23. Y aconteció que al día siguiente Moisés entró en la Tienda del Testimonio;
y he aquí, la vara de Aarón para la casa de Leví había reverdecido, y hecho retoños, y
florecido, y dado almendras. 24. Y Moisés sacó todas las varas de delante de Hashem a
todo el pueblo de Israel; y ellos miraron, y tomaron cada uno su vara.
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